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ENGLISH. 

19. It was then their tum1 to do what' other coun­
tries had already done.* 

20. In what city was the Exposition held ?" * 

21. In Chicago, twenty-six hours' journey inland' 
from N ew York.* 

22. Is it a large' city? 
23. Y es, very large and very handsome ;' it is situ­

ated on7 Lake Michigan, one of the five 
great lakes of the world. * 

24. There are many fine drives, 8 theaters, clubs, 
and everything, in fact, that tends to make­
life' agreeable. * 

25. Be sure1º and be on hand to-night at eight. * 

• LITERAL TRANSLATION. 

19. Lo fuó entonces su (de ellos) turno hacer que otros pal,.. 
hablan ya hecho. 

20. ¿En qué ciudad fué la exposición asida? 
21. En Chicago, 26 horas viaje interior (tierra adentro) desde 

Nueva York. 
23. Sf, muy grande y muy hermosa¡ lo está situada sobre Lago 

Michib"8.n, uno de los cinco grande lagos del mundo. 
24. AlU son muchos finos paseos para carruajes, teatros, clubs, 

y todas cosas, en hecho, que tiende !í hacer vida agradable, 
2.5. Esté seguro y esté ,t mano esta noche it ocho. 

l. Ituiasthei.r tw·n,·era ó fué su (de ellos) turno,Ies tooó; to be one's tum,BflJ' 
el turno de uno, tocar, se conjuga asr: it is my (thy, hú, her, our, your, thdr) 
tvrn, etc., me (te, le, nos, os, les) toca, etc. 

2. Véase pA.gina.100, nota 4. 
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19. de' Wn 
quén-tris 
den. 

é--de' 
ol-ré-di 

OO • .. -- si-ti . . . . ecs-po-s!-
schen jeld. · 

21. - - - - schi-<Já-go, tuén-ti-.ics 
-• • . yé'-ne1 ín-land . _ 

22. . ... la'¡¡ si-ti. 

28. . .. ján-sem . . . . sí-chue­
ted o•n léic mí-schi-gan 
.... fáiv gréit léics ... 
utrJd, 

24. . .. - füin dráivs, zfa--ters, 
clebs1 • . • • in fact .... 
tends tu méic litif agrla-­
bel. 

26. Bi schu' .... o'n jand tu­
náit at éit. 

TRANSLATION. 

19. Á ellos les tocó entonces ha­
cer lo que ya hablan he­
cho otros patses. 

20. gEn qUé ciudad tuvo lugar 
la Exposición, 

21. En Chieago, 26 horas de 
ferrocarril desde Nueva 
York. 

22. S Es una ciudad grande, 

23. 81, muy grande 11 her· 
mosieima ¡6 esta lntuada 
a orillas <;!el lago Mlchir 
gan, uno de los cinco 
maym·es del mundo. 

24. Alli hay magnljico8 paseos 
para carruajes, teatros, 
clubs, y todo aquello, en 
una palabra1 que con­
trwu¡¡e a hacer la wida 
agradable. 

25. No olvide V. estar sin falta 
aqul esta noche á las 8. 

S. Held, participio pasado y pretérito de to hold, asir, caber. 7b be held 
(ter asido) es sinónimo de to take place, tener lugar, llevarse á efecto. 

4. Se designa con este adjetivo lo que está al interior, tierra adentro 
6 

:-nte del ~ar: an. inland 1»·01:ince (próa..vins), una provincia del inte-­
' Madrid u in the mland o/ Spain, Madrld esta. en el int.erior de Es palla 

6. Véase página 143, nota 6. 6. Véase página 16-1 nota 2 · 
7. Es necesario tener cuidado con el uso de las preposiciones above a-t ·in , °"' Véanse pd.glnas 148 y 147. .Above {he lake signitlca 80bre el (~a• def 

lago¡ fo the lake expresa dentro (del agua) del lago, y al, on ó by the lak~ 
,u1ere decir cerca, en la orilla del lago. 

8. Como ~ drive es pasear en coche, drive, sustantivo, slgniffca. pa,eo 
PIIU carruaJe11 • 

9. Con los sustantivos life, vida, y death (dez), muerte, como con los de las 
llllmmtes virtudes, vicios, pasiones, calidades, ciencias, arLes, metales y bler­
bu. tomados en sentido indeterminado, no se aplica el artículo definido en 
Inglés; v. gr.: 1:íce is hate/td (váis is jéit-ful), el vicio es odioso· ·pero sr se 
lllrt tAe vice o/ drinking, porque se determina. la. clase de vicio q~e es. 

10. Véase página In>, nota. 10. 
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FIFTEENTH LESSON. 

Toilet .Articles.' 

The bureau• (biQ-ro ), 
The brushe• (brt-sches), 
Hai:r-brush (je'-bresch), 
A nail-brush (néil), 
A clothee-brush (cl6uzs), 
A comb (c6um), 
The eoap (sóup), • · 
A whisk-broom' (juísc-brum), 
Tooth'-powder (tuz-páu-de'), 
A razor' (réi-se'), 
A oponge (speny), • 
The hairpins' (jó'-pins), 
The ear-ringsT (t-rins), 
A ring (rin), · 
A necklace (néc-leis), 
A bracelet• (bréis-let), 
A ribbon (r!-ben), • 
A fan (fan), a muff (mef), 
An apron (é-pren), 
The mirror' (m!-re'), 
Toilot water ).l,6i-let u6-te'), 
l'orfume10 (pe'-füfm), • 
Cologn•-- (<lo-Ión), 

el tocador. 
los cepülos. 
un cepülo de cabeza. 
un cepillo de uñas. 
un cepülo de ropa. 
un peine. 
el jabón. 
un cepUlo escoba. 
polvos de dientes. 
una navaja de afeitar. 
una esponja. 
las horquillas. 
los zarcillos. 
una sortija. 
un collar. 
una pulsera. 
una cinta. 
un abanico, un manguito. 
un delantal. 
el espejo. 
agua de olor. 
pe,fume. 
agua de colonia. 

1 Tói-let íi•-tl-queb, artlculo.!1 de tocador. 
']., Del francés bureau (bl-ró), oficina, escritorio. 
S. De whisk (uisc) cepillo, Y broom (brum) escoba.; escobilla. pequena. que 

hn.ce uso de eeplllo. · r. i (fll) 
4 El lura.l detoolhesteeth(tlz}, lo mismo qne el de/oot (fut) pie esJee ~ 
, 1 PI lares de los que nos ocuparemos al tratar del mlmero en plum es rregu , 

parte II. de este libro. r. ita. 
6 Del francés ra.roir (rasua.r), rasura.r,afeltar, instrumento que a e 
a: Hairpina, de hair (Jer}, ca.bello, Y pin (pin), alfiler. 
, De ear (1•), oído, y ring (rin), sortija. nnadtllll 
S: Del trancé& bracelet (bm-selé), 6 antiguo brachel (bra-sché), a 

de hierro que cubría el brazo. , 
9 Del verbo la.tino mirari y del espartal mirar. 
10, Del la.Un per, por, y /um11!, humo; to ¡>er/ume, perfumar. 

LECCIÓN DRCI.MOQUINTA. 215 

&wing Materials.' 
Tho work-basket {ué'c-bás-quet), el costurero. 
A needle (ni-del), the pins (pins), una aguja, los aljileres. 
A thimble' (z!m-bel), un dedal. 
The ecissoro (sl-se's), las tijeras. 
Thread (zred), silk (silk), hüo, seda. [seda. 
Jl'eedleful' of cotton or •ilk {nldelful), hebra de algodón 6 de 

Quadrupeds. • 
Animal' (A-ni-mal), animal. 
Horse' (jo•s), caballo. 
I.Bs' ("-"), } asno, 
Donkey7 (dén-qui), burro. 
Dog' (dog), per,•o. 
Bat' (rat), rata. 
Cat' (cat), gato. 
Kouse' (mAus), ratón. 
Kole' (mol), topo. 
Ox' (o•cs), buey. 
Bull' (bu!), to,·o. 
Cow' (cáu), vaca, 
Calf" (caf), ternero. 
l'ig' (pig), cerdo. 
Jloarll (bo'), jaball. 

Goat' {góut), cabra. 
Hare' (je'), liebre. 
Rabbit' (rá-bit), conejo. 
Squirrel' (scué-rel), ardilla. 
Monkey7 (mén-que'), mono. 
Deer12 ( dta•), ciet·vo. 
For (fo•cs), zorra. 
Wolf10 (uúlf), lobo. 
Bear' (be'), 080, 

Sheep" (schip), oveja. 
Lamb' (1am), cordero. 
lllule' (miúl), mula. 
Lion' (!Ai-<m), león, 
Carne!' ( cA-mel), camello. 
Elephant' (é-le-fant), elefante. 

l. Só-in matf•rlal.r, artleu.l0& de costura. 
2. De th1tmb (zem), dedo pulga.r de la mano. 
8. De -needle, aguja, y full, lleno; Véase página 58, OOta 4. 
4. Cuá..d,ru.peds, cuadra.pedo&. 
5. La regla. general para. formar el plural de los nombres, es agregar sal 

slngular, aunque hay mucbas excepclones. 
6. Los nombres que termlno.n en ,,chy sh suaves, yx, hacen el plural en ea. 
7. 1M nombres terminados en y, cuando van precedidos de una sola con• 

10na.nte,camblan dicha y por iu,como de lady (l~l) sefiora, ladie! (lé-dis), 
seft.oras. En otro ca.so cualquiera siguen la. regla general, nota 6, dankeys. 

8. El plural irregular de 111ouse es -mice (roáis). 
9. El de ox, oxen (óae-sen). 
10. Los nombres que acaban en/ ó fe forman el plural en ves, como de calf, 

ealtJel (ca.vs)¡ de knife (ndlf) cuchillo, knivea {náivs). Esta regla. tiene mu­
obas excepciones que se explicarán al tratar detenidamente del mlmero. 
ObsérveQBe las pronunciaciones de k y len knife y cal/, página Zl. 

11. 8wineesnombregenértcoparael mase. y fern. 12. No tiene plural, 
16 
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ENGLISH. 

1. I must leave this hotel. 
2. Do you wish a furnished or unfurnished1 apart­

ment ?' 

3. I should prefer three unfurnished' rooms: a par­
lor, bedroom and bath-room. 

1. If you will come in, I think I can show you just' 
what' you wish. 

b Do you wish the parlor facing' the street or the 
sea?* 

6. I should choose' one, 1 if possible, overlooking' 
the sea.* 

7. 'rhe bedroom may open' on' to the street or the 
garden; I do not care8 which. * 

8. What is the rent of this suite' of rooms? 

9. Do you rent by the10 month or by the10 week? 

• LITERAL TRANSLATION. 

5. ¿ .... la sala haciendo frente la calle 6 el mar? 
6. Yo escogería una, si posible, sobre-mirando el mar. 
7. El dormitorio ( cuarto de cama) puede abrfr sobre á la calle O 

el jard!u, yo hago (acción de) no cuidar cu!U. 

1. El prefijo un, de origen anglo sajón, corresponde á. los castellanos in y 
dea, y denota, como éstos, falta 6 negación: unknown (en-nóun) desconocido, 
,iajust (en-ytst) injusto; véase pá.gina 16.9, nota 8. 

2, A.partmenl, palabra que no tiene equivalente en español, designa una 
vivienda compuesta. (Je sala, dormitorios, cocina, comedor y cuarto de bafto; 
más comunmente se denomina flat (flat), y viene á ser lo que llamamos 
un piso. Apartment hou,e, casa que se alquila por pisos. 

s. Jusl, adverbio en este ca.so, esta. en lugar de exaclly (eg-sác--tle1), exacta­
mente. 

4. Véase pá.g1.Da.103, nota 4. 
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l . .... jo-te!. 

2. . . . . fér-uíschd or en-für_ 
nischd a-pá't-ment. 

8 • .... pri-fér zri .... rums . 
pá'-le', béd-rum. and Mz­
rurn. 

4. .... zinc ái can sch6u .... 

5 ..... pá'•le' féi .. in di strit O' 

di si. 

6 ..... chus uén .... o-ver_ta­
quin di si. 

7 ..... 6-pen o•n gár•den 
.... qué' ju!ch. 

8 ..... rent .... sult .... 

9. . bái di monz .... ufc. 

TRANSLATION. 

l. Tengo que d<Jar este hotel. 

2. ; Desea V. una habitacifm 
amueblada ó desamuc­
blada 1 

3. Preferirla tres piezas desa-
1nuebladas : una sala, 
una alcoba y un cuarto 
de baño. 

4. Si quiere V. entrar I creo que 
puedo enseñarle preci­
samente lo que desea. 

6. ¡ Desea V. que el salón de 
a la calle 6 al marf 

6. Si es posible lo elegiría con 
vista al mm·. 

7. La alcoba puede dar á la 
calle 6 al jm·dfn, me es 
indiferente. 

8. ; Cual es el alquiler de e,iic, 
serie de cuartos 1 

9. i Alquila V. por meses 6 por 
semanas! 

5. .libcing es el gerundio de to /ace, hacer frente, derivado del sustantivo 
/OLJe (Céis} cara, rostro. Se usa también to open (abrir}, ó w overlook {sobre 
mirar); véase pt\gina 201 1 nota 3; el primero necesita. la preposición on; 
v. gr.: do youwiAh the parlor opening on (overlooking) lhe 8treet, 

6. Véanse los verbos irregulares, página 183. 
7. En lugar del pronombre_ neutroit (lo), que evita la repetición del objeto, 

lle emplea gcnernhnente en mglés la pn.labra one (uno), que hace lai,; veces 
de aquél. La. misma voz one y su plural one8, se usan como pronombrei,;, 
después de un. adjetivo ó de un nombre, paro. evitar la repetición de ambos 
en exprestónes como, I pre/er this furnished room, which iJJ a very pretty 
one; lhe,e furn.Wled 1-oonu, which are 'VerJJ preUy ones. ObMrvese que one 
lleva el artfculo a delante del adjetivo ó adverbio que califica. 

8. Ido not eare, yo bago (acción de) no cuidar, slnGnimo de u makes no 
di,1/erence to me, ó de Ido not n,1i11d, signlftca no me impmta (pág. 2)4

1 
nota 5}. 

9. Del fmnclis suite (suft) continuación, serle; de suivre {survr} seguir. 
IO. Cuando un nombre en singularde.-.igna todos los de la misma especie, 

debe empll'nrsc C'i artículo. 
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liliGLISIL 

10. By the' week, aud the payment is in advauce. 

11. I am paid' moiitbly, and should prefer to pay 
you at the end of the month.' 

12. What do you charge for rooms and board?' 

13. That, of course, • depends upon the location of 
the rooms. 

14. The board aloneiseight dollars a'week(weekly). 

15. That strikes' me as rather7 high. '' 

16. My terms are by far' the most reasonable in 
town. 

17. In snmmer it is cheaper, 1 snppose. 

18. Well, I will take the rooms just now, • as I wish 
to move" as soon as possible. 11 

* LITERAL TRANSLAfION. 

15. Eso golpea me como bastante alto. 

1. Véase página 217, nota 10. 
2. I am paid (soy pagado) est..-\ usa.do por .te me paga {página 135, nota 3). 
3. Se emplea también muy oomunmente la frase whe-n the maitth (wed; 

ye(tr, etc.) i8 up, expresión qlle equivale á.por mes (semana, m1o,etc.)vencido. 
,1. La palabra board, tabla, tiene alguna vez la acepción de mua y equl­

Yale a. comidas en castellano. To board in a hotel, comer (hacer laa comida,) 
<'n un hotel; where are yoii OO<u·ding'!, ¿dónde luu:eV. las conrid,u'! I am 
buarding at ;it,-8• &anu:m'1 (sf-mam1), como en casa de la Sra. Seaman. 

5. O/ cou1·se, por supuesto, naturalmente. 
6. 7b ,t,rike, página. 184, significa fJCgar, golpea1', en sentido material; pero 

en la acepción mental es sinónimo de to impreu (im-prés), hacer Lm.presi0n. 
llamar la atención. · 

7. Rmh.eres un adverbio en este caso, sinónimo, en la acepción presente, de 
enough (l-néf) bastante, con la diferencia de que enough se coloca de&­
pués del sustantivo, adjetivo, ad,·erbio 6 verbo que modifica, y ralAer 
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10. péi-ment ad-
váns. 

11. , . . . péid monz-le' and 
schud .... end .... 

12. cha'¡¡ , ... bo'cL 

13. o•v cors, di-pénds 
... lo-qu(--schcn .... 

14. b<icl a-lóun .... éit 
dó•-i•'• .... (u!-de1), 

15. . ... strllics .... ríi-de' jlli. 

16 ..... bái fa• , ... r!-se-na-bel 
.... tllun. 

17. . . . . sé-me' , . . . ch!-pe', 
!li se-póus. 

18. . . : . muv 88 sun ns pe,•-si­
bel. 

TRANSLATION, 

10. Por semanas, y el pago es 
adelantado. 

11. A mi me pagan mensual,, 
mente y pl'ejerir!a pa­
ga1'le a V. a fin de mes. 

12. ¡ Cuánto lleva V. por cum~ 
to y cmnidas 1 

13. Eso depende, natutalmen­
te, de la situación de 
las habitaciones. 

14. La manutención s6lamente 
es ocho pesos semanales. 

15. Eso me parece bastante 
caro. 

16. Mis precios son, con mu­
cho, los -Qiás razonables 
de la ciudad. 

17. Supongo que en el verano 
sera más barato. 

18. Bueno; tornar~ los cuartos 
desde ahora miemo,pues 
deseo mudarme cuanto 
antes. 

antes. Ral,her significa también md8 bien, con preferencia, de m(.101· gana, 
cuando se dice, por ejemplo, 'lJOU will take thil rother than thal, V. toman\ 
fste con preferencia!\ (mt'is bien, de mejor gana. que) aquél. 

8. La preposición hy, por,en conexión con el adverbio/ar, lejos,equivalen 
a. con mucho; not byfm·, ni con mtwlw. Esta preposición by se adapta. mucho 
4 la. composición de frases, como en byno means (mh1.1), de ningt.ln modo; by 
the by (ó tooy), de paso; by and by, hasta luego; day (dél) by day {night), uno y 
otro día (noche), et-O. By, adverbio, es sln0nlrno de near, cerca: by lhe town, 
cerca de la ciudad; did you pas.1 by my door lo-dayf, ¿pasó V.por (cerca de) 
1a puerta de mi casa hoy? Ipauednear by, pasé cerea. 

9. Las palabras right (derecho), y ju3t (justo O Justamente), se anteponen 
la primera á now y ambas !l. los adverbios de lugar, y corresponden á nues,. 
tro mi.nno en las expresiones aqui (a.Uf) mismo, ri..ghl (Jmt) here (therc), etc. 
2'hia very day (week, month, year) slgniftco. Jwy mi.1mo (esta mi.!ma semana., 
Me mumo mes, afto, ete.). 

10. Hay un solo verbo Inglés, to move, para los espaftoles movern y mu­
dane, 

ll, A, .1oon a, pouible (tan pronto como posible) equivale á cuanto ante,. 
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/ 
ENOLISH. 

19. My hibs ge. wi.11 be here inside of (within) an 
hour. 

20. Here is the amount for a fortnight, 1 twenty 
dollars. Please give me a receipt. 

21 Kirnlly read it for me. 2 
-,-

22 Received from Mr. So & So the sum of twenty 
dollru:s, in paynient of a fortnight's rent in 
advance, for the rooms he occupies at No. 
(number) 615 Victoria street. London, July 
8th, 1892. 

23. Very well ;' please sign' it. 
2±. Breakfast is served from 7:30 to 9 A.M.;' lrmch 

from 12 to 1, and dinner at 7 P. M.' ex­

actly. * 

25. We make an exception on' Srmdays, and take 
dinner at 1 instead of 7. * 

'·LITERAL TRANSLATION. 

21. Bondadosamente lea-lo pnra mí. 
24. Desayuno (ahnuerzo) es serl'ido desde siete treinta á nueve 

antes mediodía¡ merienda. desde doce 11 una, Y comida 
á siete después mediodía exactamente. 

2,5. Nosotros hacemos una excepción en domingos y tomamos 
comida á una en vez de siete. 

l. Véase pllglna. f!T, nota 9. 
2. Véanse páginas 147 y 2ll, notas 10 Y 6. 
s. En lugar de very well es muy usual, sobre todo en Améric&, la exp~ 

slOn all right, página ro5, nota 14. 
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19. . . -- M-guely uíl bi jfar in­
s11id .... áue•. 

20. - - . - a-máunt .... fótt,.nait 
- --- dó•-Ja•s .... ri-sft, 

21. Cáiu-dle' rf-dit ... 

22. Ri-slvd .... sem .... péi­
ment . . . . rent . . . ad­
váns .... o•c-quiu-pais at 
ném-b& six jén-dred and 
fíf-tin vic-tó-ria strit. 
Len-den, yu-lái éitz, éi­
tin-náinti-tu. 

23 ..... sái-nit. 

24. Bréc-fast is s&vd .... zf1r_fi 
tu náin e em (á.n-ti-me­
rí-dian); lench . . . . d!­
ne' at sévn pi em (póust 
me-r!-dien) eg-•llc-tle1• 

2.5. . . . . méic an ec-sép-schen 
O'n Blin-des . . . . at u.in 
ins-tiéd o•v sévn. 

TRANSLATION. 

19. Mi equipaje e,fará aqul 
dentro de una hota. 

20. Aquí tiene V. el importe de 
una quincena, 20 pe808; 
sírvase darme un recibo. 

21. Tenga V. la bondad de 
leérmelo. 

22. Recibl de Don Fulano de 
Tal, la suma de 20 pesD/J, 
como pago adelantado 
de una quincena, por al­
quiler de lD/J cuartos que 
dicho señor ocupa en la 
cal,le Victoria, No. 615. 
Londres, Julio B de 1892. 

23. Muy bien¡ sirvasefirmarlo . 

24. Eldesayunosesfrvede7:30 
á 9 de la mañana¡ la 
merienda de 12 á 1, y 
la comida á la$ 7 en 
punto de la noche. 

2.5. Los domingos hacemos ex­
cepc-ión y comemos á la 
una en vez de las siete. 

4. Véase pt\gina. 21," nota," sobre la pronunciación de la. combinación gn 
6. .A. M. son las abreviaturas respectivas de ante (án-ti) y meridia~ 

(me-rl-dian), del latfn ante meridianus, antes del meridiano ó del mediodfa, 
equivalente l\ nuestra m. (manana.). Por lo general se pronuncian las abre­
'"iatums e eni. .1.lf. (em) es la abreviatura de mid-day (mfd-d.ci) medio dfa 
Y se usa en las 12 del día, 12 m., para diferenciarlo de 12 p.m. (pi emJ ¡~ 
12 de la noche. ' 

6. _P: M. (pi em), abreviaturas de post (post} y meridian, del latín post 
meridianu.s, después del medio dfa, equivalen á nuestra t. {tarde). Nunca 
le dJce en Inglés, como en espaftol, seven morning (({(ternoon, eve-»ing), por 
(IJemplo, para expresar que son las siete de la mailan<t, de la Ulrde ó de la 
tlOMe, sino 7 a.m. ó 7 p.m. P.M. comprende nuestras abreviaturas para 
tarde lo mismo que para noche. 

7, Véase página 69, nota 4. 
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SIXTEENTH LESSON. 

W,·iting Mat.erial,8.' 

t) a carta una esquela. A letter (lé-te') a note (nóu , • · un ' t 
Writing, blott;;,g'-paper (raitin,blótin),papel de cart~, secan e. 
Ordinary writing-paper (ó'di-neri), . papel onlinano. 
A sheet' of paper, envelope' ( én-ve-lop)' una hoja de papel, sobre. 
Steel pen (stil pen), quill pen (cu!l), pluma de acero, de ave. 
A seal' (sil), stamp' (stamp), • . un sello. 
A n-holder' (pen-jól-de'), • • un portaplu"'°:'. 
:inkstand' ('lncs-tand), the ink (inc), un tinte,:o, la tinfo . . 
Red ink, copying-ink (red inc, có'-piin), tinta roJa, de capiai. 
Pencil (pén-sil) penknife' (pén-naif), lápiz, cortaplumas, [go. 
Rubber (ré-be•): mucilage (miü-si-ley), goma deborr_ar,muclla-
To sha n' a pencil (scM•-pen), . afilar un lápiz.. . 
A co ~k ( cóª-pi-buc)' directory' un cuaderno, direc~o1'io. 
Led PY (lé-ye') cash-book (casch), . libro mayor, de ca,¡a. u!:i10 ( é'-~al), bank-book, . diai·io, libro de_ banco. 
Jo . ( y . ) bill ofl-"'-g"(lé-din) factura, conocimiento, Invo1ce in-vms , ~ ' lil:J 
Ruler" (rü-le'), to rule a book (rul), • regla, ra~ar un ro. 
Calendar ( cálendar) ,circular (silquiular), calendano, circular. 

1. Rál-tin ma.-tf-rial1, artlculo8 de e.reri~~t borrón. to make a bloi, echar 
2. De to blot (blo-t), borrar, embor~nar .Al ' l ~nte se le llama tam-

borrón. ro blot out uwhar lo escrito. pape d 
I 

na 
un ' ' d d 'gniflcaclón es borrador y es g bién blotter (blóa-t&), cuya ver a era s1 
el libro en que los hombres de negocios hacen sus &puntes. 

tiene la acepción de boja, refiriendo a. papel. 
3. Sheet, Sllbana., 16 ) de envewpper (an-ve-lo-pé), envolver. 
4. Del francés enveloppe (an-ve- P ' tá hadas armas divisa. 6 
5. Beal es el utensilio de metal en que es n gra ' 

cifra, 8tamp, sello de correo. pui\o tenedor (el que sostiene 6 tiene una 
6. Pen, pluma.; holder\ man~, en-hor.der mango de pluma; cane-hol,der 

cosa.); de to hold, tener,. a,:!~ of stock (;toac), tenedor de papel moneda¡ 
(quen), pu.fio de bastón, 

1 biU ,, exchange tenedor de una. etra. 
Mlderofa 

0
J ' s. Pen,plu.ma; knife,cucbillo. 

7. Véa:páglo::!:,::~6(véase página 183, nota 5), afl.lar, aguzar, signt. 
9. To s =\.acer más agudo. Sharp es el adjetivo, agudo, qfilado, pun• 

fice. oJUar ' ·vale A satil per,picai aituto, 111mlwo: a tiagudo·reflriéndoseá.persona.seqm • ' ta· 
aharpi~trume1it (tns-tru•ment), un l~stru7en;:/r;:t:n: ~::;:~re;n afi: 
a sharp man, un hombre iu:;tuto; a • arp on . ' 
lada; to aharpen a knife, afilar un cuchillo. 

LECCIÓN DÉCrnOSEX'l'A. 

.Adverbs of Time." 

Ahe&dy (ol-rédi), always (61-ues), • ya, siempre. 
At last (at last), afterward (áf-te'-uo'd), al fin, d68puts. 
Again" (a-guén), before (bi-fó'),. . otra vez, antes. 
Day before yesterday (bi-fó' iés-te•-de'), anteayer. 
Day after to-morrow (áf-te' tu-mó'-ro), pasado mañana. 
Bver (é-v&), ftnally (flii-na-le'), siempre, en fin. 
Forever (fo'--é-ve'), para siempre. 
Frequently (frl-ouen-tle'), frecuenwmente. 
How long P" (jáu Ion),. ¡ cuánto ti.empo 1 
Immediately (iml-die-tle'), inmediatamente. 
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Instantly" (lns-tan-tle'), never (né-ve'), al instante, nunca. 
Jllow (náu), often (ófn), . aho,·a, á menudo. 
Once (utns), since when (!!!ins juén), . una vez, desde cuando. 
Seldom (sél-dem), still" (stil), rara vez, todavfa. 
Boon17 (sun), sometí.mes (sém-táims),. pronto, aJ,gunWJ veces. 
Buddenly (sé-den-le'), then (den), , de repente, entonces. 
Till when (ti1juén), till now (ti! náu), hastacuando,hastaaho­
To-day (tu-déi), to-morrow (tu-mó'-ro), hoy, mañana. [ra. 
lJsually" (iú-schua-le'), usualmente. 
While (jul!il), yetª (iét), . mientra,, todavla. 

10. Del franeésjour {yur), día; joumal, lo que pertenece al dfa, diario. 
ll. Del verbo ro lade (léid), sinónimo de ro load (lod), cargar un buque. 

BiU o/ ladi11g, certiflcado de embarque, conoclmient.o, 
12. Ruler se denomina también al que tiene un supremo mando; the ruler 

ofa kingdom, eljefe supremo de un reino, el rey. Dom agregado a. un nom. 
bre de dignidad denota soberania; si a. un adjetivo, sustantiva A é.ste; ejs.: 
ling (quin) rey, kingd-Om, reino; 'tlJi/Je (uáis) sabio, wi&dom (ufs..dem) sabiduría, 

13. Ád-ve•b8 ~v tálm, adverbio, de tiempo. El adverbio se junta al verbo 
ó A otra parte de la oración para expresar calidad 6 circunstancia. 

1-t. Again difiere de itill (stil) y de yet (lét), en que indica repetición. SUtl 
denoto. continuación ; yet una cosa que debe suceder, 6 que no ha sucedido 
todavía.; A veces se emplea. con not. Ejs.: he come., again (véase página 
15,\ nota 9), él viene otra vez; he still comes, él eontinüa viniendo; has he come 
llel' (véase pl\g 210, nota-4), ¿ha venido ya, he ha& not yet come, no ha venido 
todavla. St.ill y yet se emplean por sin emba1·go; véanse c07ljunctiom, 

15. Véase página 100, nota l. 
16. Los adverbJos terminados en ly hacén con 1110,·eycon leM los compara,. 

Uvos de superioridad y de Jnferiordad; los superlativos con most y leasl. 
17. Algunos adverbios forman los comparativos y superlativos del mismo 

lllodo que los adjetivos monos1labos y dlsflabos: 3oo-ner, más pronto; ,001¡,, 
e,e, lo más pronto. 
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ENGLISH. 

1. From ali that I had heard I expected to find this 
climate very agreeable. 

2. And you find yourself' very much mistaken, do 
you not?'* 

3. Most decidedly !' Yesterday, driving in' from the 
park, it alternately rained,' hailed,' snowed' 
and froze.' * 

4. Generally it is cold in the winter, and it fre­
quently snows; but we also see the sun 
very often. * 

5. 

6. 

'T. 

It rains and drizzles so much, though, and it has 
thundered' and lightened' so' in the last 
week! * 

Yes; but that is not of very frequent occurrence. 
It will not be long1 before we have very 
pleasant weather. * 

I will be very glad, for rainy weather depresses 
me horribly. 

• LITERAL TRANST,ATION. 

2 . .... V. mismo muy mucho equivocado,¿ hace V. no? 
3. ¡ Lo más decididamente! .... lo alternativamente llovió, ... . 
4. Generalmente lo es frío .... y lo frecuentemente nieva ... . 
5. ¡ Lo llueve y llovizna tanto mucho, aunque, .... 
6 ..... muy frecuente ocurrencia. Lo será. no largo antes .... 

l. Véase página. 120, segundo p!\rrafo. 
2. La.expresión espafiola. sno e/1 as1,,equivalente d., noeJre:W , 1 ;no e.t ver­

dad,, se traduce muy t'I. menudo por el verbo auxiliar, expreso 6 iObren­
tendido en la primera parte de la. frase, el cual se repite en forma lnterro­
gatlva, sl la primera parte es negativa, Y en Interrogativa. negativa, ~I 
aquella. es afirmativa.; ejs.: you wish ü, do you not1, V. lo desea, J 1w es an, 
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PRONUNCIATION. 

l. . . . . je'd ái ecs-péc-ted tu 
faind dis clái-met 
agria-bel. 

2. .... mis-téi-quen .... 

S. Most di-s&ide-dlei. Iés-te'­
dei, driii-Yin in . ... ol-te­
ne-tle1 r(iind, j(>i\d

1 
imóud 

and ft'Od. 

4. Yé-ne-ra-le1 • • . uín-tcr ... . 
fri-cuen-tle1 snóus ... . 
6fn. 

5 ..... réin.s ... drl-sels .... 
d6u .... zt'5n-clerd .... lái-
tend ... . 

6 ..... o-qué-rens .... Ion .... 
plé-sant ué-der. 

7. . ... réi-ne1 ué-der di-pré-ses 
• - . - jó•-ri-ble1• 

TRANSLATION. 

l. Por todo lo que habla oldo, 
e8p61'aba encontrar muy 
agradable este clima. 

2. Y encuentta V. que se ha 
equivocado por comple• 
to, ,no es asífl 

3. /Sin duda I Ayer, volvien­
do del pa'Jft(Jue en coche, 
UoLfifJ, gl'anizó, nevó y 
heló, alternali1•am.ente. 

4. Por lo general hace frlo en 
inviet·no,y 11 ievafrecuen• 
temente; pe1·0 también 
vemos el sol á menudo. 

5. Sin embm·go, / llueve y llo­
vizna y ha relampa­
gueado y tronado i,an{o 
la semana pasada/ 

6. Sí; pe1'0 eso no ocu1·re con 
frecuencia. J'llo tarda­
remos mucho en tene1· un 
tiempo muy ag,•adable. 

7. Me alegraré mucho
1 
porque 

el tiempo lluvioso me en~ 
trfatece horriblemente. 

YoU do not wish it, do you,, V. no lo desea, ¿no es ventad, you will (did 
tl"01tld) take il, will (did, wo1lld) you not,, V. lo tomara {tomo tomarla) n; 
es esto, Conso.ltense página 139, nota 1, y sentencias, página 'ros. ' 
. 3. ~lfosl deeidedly, sinónimo de o/ coune, certainly, why ye,, equivale 4, 

nn duda, por supuesto, eiel'tamente, es cla1·0. 
_.''-. In (dentro), desp_ués del verbo to d1ive, lo hace significar entrando, 

rn1iendo en coche; saliendo 6 yendo se especülcaria por d1-iving out (fuera) 
6. Rained, haüed Y mowed, lo mismo que thundered y lightened, 800 ios 

~retérltos respectivos de los verbos tc rain, to hail, to .mow, to thund.er y to 
l•ghren, los cuales como Impersonales no pueden usarse sino en las terceras 
personas sin sujeto; froze es el de to freeze (fris), helar (véase página 188) 
cuyo verbo puede usarse en todos sus modos y tiempos. ' 

6. So, adverbio, significa de tal modo (manera). Much está sobrentendido 
7. Hemos dicho que long es a. veces un adverbio y denota extensión d~ 

tiempo. Be/ore long, antes de mucho tiempo. 
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ENGLIBH, 

H ve we not taJked' enough about the weather? 
s. a ' b. t * It strikes me as rather a used up SU ¡ec · 

9. So it is; but one' may obtain a very goo~ idP_a 
of the use of impersonal verbs by keepmg Jt 

• f h'l '* up ora w I e. · 

10 Well suppose we read a little while.' 
11: V e1; well; you read aloud' to me while' I sew. 

Do you prefer Dickens,; Thackeray' or Walter 12. 

13. 

14. 
15. 

16 . 

Scott ?' 
Dickens, by all means. • Read me sorne of bis 

Christmas stories.' * 
Do r prono unce distinctly? 
Very.'º I understand you perfectly. 

I have always" been told that I read" too" fast. * 

• LITERAL TRANSLATION. 

M h e la impresión como bastante un usado arriba .... 
8. ¡,;¡¡ e. ac guardandoloarriba(continuándolo)porunmto. !s D' ~=~.~~todas maneras. . ... sus Navidad histor!etas. 
16: y~c he si~mpre sido dicho que yo leo demasiado de prisa. 

1. Talked, de to talk <U:!,!:!!~~~s:~n!~:e:~o :::.· deprime la slgntfl-
2. La. preposición upe • to me u significa consumir (emplear 

caclón de éste á su ~enor. g;-do ~pletely ~ed up, 6 tíred out (U!.l•d A,ut), 
enteramente), agotar, v. gr.. :;;ido 

6 
/atigadlnmo o agotado (de fuerza), 

ó ezhausted (eo-.tóS-t.ed), estoy r e,. ~uestro prono~bre indeterminado«. 
S. One corresponde en este caso 

Véase pllglna 57, nota 7. , to keep upa converM-
4. '.lb keep, guardar; to keeplOup, ':~~~1:¿ ~en::~ on, llevar adelante. 

.,_ sostener una conversao n, s 
1 

• ¡ """' =•, ·u•· h'le ratito Como adverbio equlva e 1ll ~ , 6 While rato· h .., w t , • V OOlle 
I ~ll read a wh:le, 1uhile you .Jew (so), leeré un rato, mientra.t ' • 

LECCIÓN DÉCIMOSEXTA. 227 
PRONUNCIATION. 

8. . . . . tocd i-nU .... stráics 
.... rá.-der e hísd ep séb­
yect. 

9 •.... oªb-téin .... ai-dia .... 
im-pé'-so-nal .... qui-pin 
it .... juáil. 

10 ..... se-póus .... l!-Mjullil. 

11. . ... a!Aud .... j uáil ái se. 

12. . . . . pri-fér dí-quens, zá­
que-re1 o" uóI-ter sco•t. 

13. Di-quens, Mi o! mins. Rid 
. ... crís-mas stó-ria. 

14 . .... pro-náuns dis-tínc-tle'. 

15. en-de's-lánd . . . . pé'­
fec-tle'. 

16. .. .. tóuld .... rid .... 

TRANSLATION. 

8. ¡ No hemos hablado bast,m­
te del tiempo 1 ; Me pa­
rece una conversación 
tan gastada! 

9. Asi es j pero manteniéndo­
la por un rato se obtiene 
unabuenaideadelusode 
los verbos impersonalea. 

10. ¡ Bi.en l leamos un ratito. 

11. Perfectamente; Mame V. 
alto, mientras yo coso. 

12. ¡ Prefiere V. Dickens, 
Tháckera¡¡ ó Wálter 
8cottf 

13. Dickens, con mucho. Ua­
me alguna de 8U8 histo­
rietas de Navidad. 

14. ¡ Pronuncio claro t 

15. Mucho; le entiendo a V. 
perfectamente. 

16. Me han dicho siempre que 
leo demainado de prisa. 

8. El prefijo a equivale l\ on, in, ató to, como en a-foot {a-fat), li pie¡ a-bed 
(a-béd), en cama; a-far (a-fá•), a. lo 1ejos; a-board (a-bó•d), abordo, ero., frases 
sln6nlmas de an/oot, in bed, ata di.!úmce, on board, etc. 

1. Dlckens, Thá.ckera.y y Wálter Scott han sido distinguidos escritores 
ingleses; el primero célebre por sus interesantes y patéticas descripciones 
de las costumbres populares, y el segundo por su profundo conocimiento y 
a1UUes crfUcas de la hfgh life (jál la.lf), aristocracia. Walter Scott., famoso 
novelista escocés, se ded.ic6 mAs que nada á la novela histórica. 

8. By all mean,, pl1gina 219, nota 8, e{Juivale á con mucho,por todo, e8tilo1. 
9. Célebre colección de cuentos relacionados oon la. época de Navidad. 
10. Véase página 1851 nota 5. Sabemos que very delante de un adjetivo ó 

de nn adverbio signiflca muy; pero delante de un sustantivo equivale A 
tllUmo, y puede traducirse por preci.tament.t, exactamente; véase página 219, 
nota 9 ¡ v. gr.: tJ&at. very thing occurred to me, esa. mwna cosa me ocurrf6 
& mr. ll. Véase página 149, not.a. n. 

12. Hemos dicho, p4gina.185, nota 5, que read cuando es participio pasado 
6 Pretérito se pronuncia red, y rid en cualquiera otro caso. 

13. Véase p4gin& 167, nota 9. 



MÉTODO CORTINA. 

ENGLISH. 

17. Nevertheless your articulation is distinct. 

18. What a touching' story this is ! 

19. That is why' I am so fond3 of Dickens; he 
appeals to the heart. * 

20. Thackeray writes more of the higher classes; 
and how well he knows them ! * 

21. Yes; his sarcasms are always to the point.' 

22. Are you not an admirer of W alter Scott? 

23. Certainly' I am ; but I need to be in a certain 
mood' to thoroughly' enjoy him. * 

24. There are many who8 say he is not historically 
correct.* 

25. And there are also many who' say that Bacon' 
wrote ali of Shakespeare's works. * 

* LITERAL TRANSLATION. 

19. Esoes porquéyosoytanapa.sionadodeDickens; él apela.: ... 
w. Tháckeray escribe más de la.s más altas cla.ses; y¡ cómo bien 

él conoce la.s ! 
23. Ciertamente yo soy; pero yo necesito estar en un cierto 

modo i\ enteramente gozar le. 
24. Hay muchos quienes dicen él es no históricamente correch~ 
25. . ... que Bacon escribió todo de Sbákespeare obras. 

1. Véa.Se pAg. 99, nota U. Toucking es sinónimo de patheUc (pa-zé-tk}. 
patético. Muchos adJetlvos y algunos sustantivos que en castellanot.enoJ. 
nao en ico ó ica acaban en inglés en ic, 

2. Como se ve, why no es siempre interroga.Uva ni signt.flca. por qm. Ea 
las pligin.as 176 y~. sentencias 2> y 8, es lnterJecclón, cuyo uso está e:r.pU­
cado en la primera. corresponde también i la lnterJeoolOn tamlllar 
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PRONUNCIA1'ION. 

17. Né-ver-di-Ms .... ar-ti-quiu­
lé-schen is dis-tlnct. 

18. .. .. st6-re1 •••• 

19 ..... fo•nd o•v dt-quens .... 
a-pUs .... ja't. 

a:,, Zá-que-re1 rá-its . . . . jáie' 
clá-ses .... jáu .... nóus 
dem. 

21. . . . . siV-casms . . . . 61-ues 
.... póint. 

22. .... ad-mái-re' .... uól-t& 
seo•t. 

23. Sé'-ten-lél .... nid .... s(?­

ten mud . . . r.é-rou-lel 
en-y6ijim. 

24. . . . . mé-ni . . . . jistó-rica­
le1 co-r6ct. 

li ..... béi-quen r6ut ol o•v 
schécs-pirs ue-cs. 

TRANSLATIO:Y. 

17. Sin embargo, su vocaliza­
ción es clara. 

18. i Qué interesante es este 
cuento! 

19. Por eso soy tan partidario 
de Dickens; llega al co­
razón. 

20. 'l'h<tckeray se ocupa más 
de las clases de rango, y 
i qué bien las conoce J 

21. Sr; sus sw·casmos dan 
siempre en el blanco. 

22. ; No es V. admirador de 
IValter Scott 1 

23. 8i, por cierto; pero nece-­
sito estar de un hurnor 
especial para que me 
guste de ve1·as. 

24. Hay muchos que dicen que 
no es cor1·ecto histórica­
mente. 

25. Y hay también quienes 
dicen que Bacon escribió 
todas las obras de 
8 hákespeare. 

¡hombre! cuando se expresa una. especie de duda. 6 incertidumbre como 
en why ! I don't know, ¡ lu:m1bte ! no sé. ' 

3. El adJetivo /011d, apasionado, loco, pospuesto 11 ro be y seguido de la 
r>teposlclón o/, se usa. para expresar que gusta mucho una persona 

6 CCll&: I am vergfond of fruü, me guata mucho la fruta. 
4.. 7b be i:> thepoint,estar á propóslto,oportuno. 5. Véase pág. 225

1 
nota a. 

l 7b be in a mood (estar en un modo) equivale á, estar de Jiumor 
1. T1tar_oughly, de t!u.nwgh (zt-ro) e1~tero, completo, perfecto~~qulvale 4 

fM a tJun ough manner, fully {fú-le1), entirely (en•tál•-Jel), de perfecta mane 
toe&lmente, enteramente. ra. 

8. Obsérvese que el nominativo del pronombre relativo se traduce gene,. 
ralm.ente por who, quien, en lugar de tha-t, que, como muy l'recuentement.e 
lllCede en espaftol. En la página 102, notas 1 y 2, hemos explJcado los 
ln8 caeos de who: nominativo, posesivo y objetivo. 
t. Lord Francls Bacon, célebre poeta y escritor inglés; florecl6 en el 

lllUmo tercio del siglo XVI y principios del XVII, 


